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The article presents the typology of lexical transformations, obtained on the basis of the
analysis of translation of accentuators from Chinese into Russian. The typology includes five
elements: synonymic translation, concretization, generalization, modulation (semantic development)
and addition. It is concluded that the effective use of translation transformations involves taking
into account the lexical and grammatical differences between the source language and the target
language, as well as pragmatic factors.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 29.10.2018

B. B. SickeBuy, 0. B. /lanikeBuu

OOHETHYECKAS AIAIITALIMA 3SAUMCTBOBAHHBIX
AHI'TIMUCKHUX CJIOB B KOPEMCKOM A3bIKE

B cratbe mccnenyoTcs MexaHU3Mbl (DOHETHYECKOW afamnTaiid 3aUMCTBOBAHHBIX aHT-
JUHCKUX CJIOB B KOPEHCKOM si3bike. [IpHBOIUTCS COMOCTABUTENbHBIN aHAN3 (DOHOJIOTUYECKUX
CHUCTEM C LIEJbI0 BBISIBJICHHS] MPUYHH MACIITA0OHBIX MOMU(UKALMNA CErMEHTHOMH, CJIOTOBOM
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U aKLUEHTHOH CTPYKTyp cioB. PaccmarpuBaroTcsi BOMpPOCH! (POHOTAKTUKH M (POHOJOTHUECKOM
OpraHu3alui KOPEHCKUX CIIOrOB. BhleneHsl TpH IpyNIbl aHTIHHCKUX (GOHEM (THITOJIOTHYECKU
UJICHTHYHBIE, TUIIOJIOTHYECKH CXOXKHE U HE MMEIOIUE aHAJIIOTOB B KOPEHCKOM SI3BIKE), B COOTBET-
CTBHH C KOTOPBIMU KJIACCU(IUIIMPOBAHBI Pa3JIn4HbIe TUITBI (poHeTHUecKoH amanTarui. Crorosast
CTPYKTypa KOPEMCKOro sA3bIKa U OTCYTCTBUE PEAYKLUU TJIACHBIX CTAHOBATCS MPUYMHON TECHOM
CBSI3M HEKOTOPBIX (POHETHUECKNX U3MEHEHHH C OYKBEHHBIM COCTABOM aHTJIMHCKHUX CIIOB.

B coBpemeHHOM ri100ajIM30BAHHOM MHUPE B3aUMOCBA3HU KYJIbTYP HOCAT OBCE-
MecTHbIA xapakTtep. [Ipy 3TOM KOHTaKTHPYIOT MEKIY COOOH SI3bIKM W 3THOCHI,
KOTOPbIE TPAAULIMOHHO ObLJIM M30JIMPOBAHBI APYT OT APYyra U BECbMa Pa3JIMUHbI MO
(hOHOJIOTHYECKOM CTPYKTYPE.

OnHuM 13 HanboJee aKTyaJIbHBIX M OCHOBHBIX BEKTOPOB A3BIKOBOTO B3aUMO-
JNEHCTBUS MOXHO CUMTaTh cOMMkeHUe 3anana u Bocroka. AHMIIMHCKUN Kak A3bIK
MEKTyHAPOIHOTO OOIIEHUS M MPOBOJAHUK 3aMaJHON KYJbTYpPhl aKTUBHO MOMOJI-
HAET JIEKCUKY KUTANCKOro, SIMOHCKOT0, KOPEHUCKOT0 U IPYTUX BOCTOUYHBIX A3BIKOB
B BUJIC HOBEHIIMX 3aMMCTBOBAHUH. [[0CKOJIbKY HHTEHCUBHOCTD SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB TOJIbKO pacTeT, 0c000€ BHUMAHWE W WHTEPEC JIMHIBUCTOB MPUKOBAH K MPO-
1eccam aJanTalyy 4yKepoHbiX ¢jioB. HacTosIas crareks NOMoaHAET UK padoT,
MOCBSAIIEHHBIX (POHOJOTHICCKHM MOAU(PUKANAAM aHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUN
B KOPEUCKOM A3BIKE.

[TpoucxoxaeHne KOpEHCKoro sI3blka MO-NpexXHEMY TPEACTABIIAECT COOON uC-
KYCCHUOHHBIA BOMPOC, HO CYIIECTBYIOT JABE OCHOBHbBIC TCOPUHU: C OJHOW CTOPOHBI,
€ro OTHOCAT K Yypajo-aJITAMCKON rpynmne, B KOTOPYK) BXOJAT S3bIKM HAPOJOB
[{enTpanbHoii A3uM, HAaNpPUMEP, MOHTOJbCKUNA U sAnmoHckuil [1, c. 6]. C apyroi
CTOPOHBI, €r0 CUUTAOT U30JIUPOBAHHBIM S3BIKOM, KOTOPBIM HE MPUHAICKUT HU
K OOHOM W3BECTHOW A3BIKOBON cembe. HecmMoTps Ha 3TO, KOPEHUCKHA OYEHB
BOCIIPUMMYMB K HWHOCTPAHHBIM CJIOBaM: OOJbIIE TMOJOBHUHBI COBPEMEHHOTO
CJIOBAQpPHOTO COCTaBa — 3TO 3aMMCTBOBAHUSA M3 KHUTaCKOro s3mika [2, p. 29].
B kopeiickoM s3bIke Takke CYIIECTBYET Ii€1ask TPYyIa CjI0B aHIJIMHCKOro Mpouc-
XOXKJIEHUSA, KOTOPBIe B 1esioM HazwsiBatoTcs Konglish (Korean + English). Cpenn
HUX €CTh CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 AHTJIMHACKOrO HANPSAMYIO WA OMOCPEAO-
BAHHO Uepe3 AMOHCKUHN SI3bIK, a TAK)KE TaK HA3bIBAEMbIC TICEB/I0AHTIIMICKHE CIIOBA,
HE UMEIOIIUE SKBUBAJICHTOB B AHIJIMIUCKOM SI3bIKE.

BonbIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MPHUIIIA BMECTE C TEXHUUECKUM TPOT-
peccoM, HAYKOW WM KOMMBIOTEPHBIMM TEXHOJIOTHUSMH, HEKOTOPBIE CBSI3aHbI
C MOJIOJIC:)KHOHM KyJbTypoil. HeOombias rpynna cjaoB UCHOJIb3YyEeTCA 111 0003Haue-
HUA T€X OOBEKTOB WIM SBJICHUH, KOTOPbIE HE HMMEIOT HCKOHHO KOPEHCKHX
HA3BaHUM.

Kak m3BecTHO, B mpoliecce 3aMMCTBOBAHUSA MHOCTPAHHOTO CJOBA B A3bIKE-
PEIUITUEHTE TMPOUCXOIUT TOACTPOHKA 3BYKOBOTO O0NMKa MMOj €ro (oHoIoTH-
YECKHE BO3MOXHOCTH. UeM 3HauMTENbHEE Pa3IAuus MEXTy (POHOIOTHUICCKUMHU
CHUCTEMaMH KOHTAKTHPYIOITUX S3BIKOB, TEM CYIIECTBEHHEEC MOAU(UKAINKA 3aUM-
cTBOBaHHOM Jiekcuku [3]. Tak kak (hOHOJOTMYECKHE CHCTEMBl AHTJIUHCKOTO
U KOPEHUCKOTO A3BIKOB OOHAPYXUBAIOT NMPUHUMIHAAIbHBIC PA3JIMUMs, B MPOLECCE
aJanTalyy 3aUMMCTBOBAHHBIX CJIOB MPOUCXOAAT MaciTabHble n3MeHeHus. HecMoTpsa
Ha TO, YTO HOCUTEIU KOPEHUCKOro f3biKa MOAOUPAIOT MAKCUMAJIBHO OJIU3KHE MO
APTUKYJISIAA U BOCIPUITHIO 3aMEHbBI UY>KMX 3BYKOB M 3BYKOCOYETAHUMN, TPaHC-
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dbopmaruu MPOUCXOAT HE TOJIBKO HA CETMEHTHOM, HO M MPOCOAMYECKOM YPOBHE.
AHTTIUHCKOE CJIOBO, BOCIIPOM3BOAMMOE KOPEHIIAMH C TIOMOIIBIO CPEJCTB, TPEIo-
CTaBJISIEMBIX POJHBIM SI3BIKOM, MOKET UMETh HE TOJHKO WHOW (POHEMHBINH COCTaB,
HO M OoJplIee KOJMYECTBO CIIOIOB, a TAK)KE CMEIIEHHOE yaapeHue. Bcee 3Tm
U3MEHEHHUS HEOOXOIMMO CHUCTEMATHU3MPOBATh, TPOBEAS CPABHHUTCIBHBIN aHAJIA3
AHIJIMUCKUX CJIOB U X BAPUAHTOB B KOPEUCKOM.

Kopeticknii andasut XaHTeuth IpeacTaBiseT coOoi (poHeMaTHuecKoe MUCh-
MO, TJI€ TIPAaKTUYECKH BCErAa OfHa OyKBa COOTBETCTBYET OJHOW U TOM ke oHeME.
Xanrbuib coaepxkut 40 Oyke. M3 Hux 21 OykBa ucnonb3yeTcs Ajid 0003HAUCHUS
racHbIX U 19 — a5t 0603HaueHus corjacHbix. Iy 3anucu OyKB JIATUHUIIEH HAMU
UCTIOb30BAIACh HOBas poMaHm3anma Kopeiickoro szpika (Revised Romanization
of Korean), npunsaras 8 FOxnoit Kopee B 2000 romy.

Cpenn rnacHbIx BbIAEHAIOTCT 8 MoHOGTOHTOB M 13 mudronros [1, c¢. 6].
K monodronram otHocarcs: F (a), 1 (eo), - (0), ™ (u), H (ae), 1 (e), | (i),
— (eu). K mudronram otHocsaTcst couetanne —| (ui) M coOueTaHMs TIIACHBIX ¢ -
u T 1k (wa), H (wae), Ll (0e), ¥ (wo), #l (we), +| (wi). Kpome Toro, B xopeii-
CKOSI3BIYHBIX HCTOUHMKAX JU(TOHIaMH CUMTAIOTCA MOTHPOBAHHLIE racHeie: [ (ya),
3 (yeo), L (yo), 7 (yu), H (vae), 41 (ye) [4, p. 15].

Kak B xopelickoM, Tak W B QHTJIMHCKOM SI3BIKE COTJIACHBIC MPOTHBOIIOCTAB-
JICHBI APYT APYTY TO CUJIE apTUKYJSIUKU. PamukambHOE OTIIMUKME COCTOUT B TOM,
YTO B QHTIIMHCKOM S3BIKE (DOPTHCHOCTH MPEAIONAraeT TAyXOCTh, a JICHUCHOCTb-
3BOHKOCTH COTJIACHOTO, B TO BPEMS KaK B KOPEHCKOM SI3BIKE PE€Ub WACT O HATHIUN
WM OTCYTCTBUHU MPHUABIXaHUSA UK reMuHanuu [4, p. 15].

K B3pbIBHBIM OTHOCATCS: & (b/p) — 88 (pp) — = (p), = () — « (1) -
= ("), 7 (gh) - ™ (kk)— = (k).

HeacrimpupoBannusie (cnmabpie) cOrjacHbIE MOTYT O3BOHUATHCS B HWHTEPBO-
KaJIbHOW MO3UIUH, OJHAKO 3TO JIUIIh ATIJIOPOHUIECKOE BApbUPOBAHKE, KOTOPOE HE
BIMAET HA cMbiciopasnuueHue. Apdpukarsl: = (j) —*% (jj) — = (ch). lllenesbie:
A (8) — M (s5); S (h). Coropabie: © (m), “ (n), © (ng B KOHIIE CJIOTA, HYJIEBOH
3BYK B Hauase cijora). OnHa v Ta ke OyKkBa = HCIOJb3YETCS OJHOBPEMEHHO AJIs
ob6o3nauenus [1] u [r].

B ocHoBe OGOnBIIMHCTBA M3MEHECHM, KOTOPHIM TIOJBEPTralOTCA 3aMMCTBO-
BaHHBIC CJIOBA, JICXKUT CrenuUUecKas CIOroBas CTPYKTypa KOPEHCKOTO SA3bIKa.
CylecTByeT HECKOJIBKO Ccrmoco0oB oOpazoBanus cjioros [1, c. 18]:

\Y

C+V

C+V+C

C+V+V

C+V+V+C

C+V+C+C

Taxum oOpazom, Moaenu coroo0pa3oBaHKsa BECbMa OTPAHWYEHBI MO CPaBHE-
HUIO C QHTJIMACKUM SI3BIKOM B CBSI3U C OCOOCHHOCTAMM TUCTPUOYITUHA COTJIACHBIX.
B wactHocTH, oOpamaer Ha cebs BHMMaHWE TOT (PakT, 4TO B Hayale CIora
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HEBO3MOXHBI COUETAHUA COTJIACHBIX. OHU BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B KOHEUHOM MO3M-
U | HE MOTYT COCTOSITh OoJiee, ueM u3 MBYyX (hoHeM. OTMETHM TaKKe, UTO, XOTS
Ha TIUChME B KOHIIE CJIOTAa MOTYT HaXOJWUTHCS JIIOOBIE COTJIACHBIC, TIO TPaBHJIAM
YTCHUS TMPHU TMPOU3HECEHUU BCIYX MX KOJWYECTBO COKPAIIACTCS BCETO J0 CEMHU:
H o, 2 0 u o HaHpI/IMep, A, M)XK X & IC E ¥ SYUTAKTCA
OJIMHAKOBO KaK UMIIJIO3UBHBIHN = .

B cBs3u ¢ ykazaHHO#M cITOTOBOH crienupukoi U TUCTPUOYTUBHBIMU OCOOCH-
HOCTSIMM BOCIPOM3BEJICHHE aAHTJIMHCKHX 3BYKOKOIUIEKCOB (poHeMma 3a (hoHEMOM
HEBO3MOXHO, TaK KaK HEOOXOJWMO «IMOJCTPOUTH» CJIOBO MO CYIIECTBYIOITHE
Mozenu cyioroB. [IpuBeaemM HEKOTOpPHIE MPUMEPHI, YTOOBI MPOJAEMOHCTPUPOBATH
XapaKTep CJIOTOBOM ajanTaruu. Hampumep: B aHTIIMIACKOM SI3BIKE CIIOBO SI7ress
[stres] mpeacraBnser coboit OMUH CJIOT ¢ TPEMs COTJIaCHBIMM B Haualle U OJHUM
B KOHIIE. B mo00oM KOpelcKoM CITOBE IOC/IE HaualbHOM COTJIaCHOM BCETJa JI0JIKHA
OBITh TJIACHAS, OTCYTCTBHE KOTOPOW B W3HAYAJIBHOM CJIOBE KOMIICHCHPYETCA
rnacHoi — (eu). BykBa A (s) B KOHEUHOW MO3MILIMMU B CJIOT€ YATACTCA Kak & (d),
CIIEIOBATENbHO, /I €€ COXPaHEeHMs Takke no0aBiseTcs raacHas. Takum oOpasowm,
KOPEHUCKAM aJanTUPOBAHHBIA BapUAHT 3TOTO CJOBA COAEPIKUT YETBIPE CJIOTa:
AEY A (seu-teu-re-seu). Amanormunbie mpumepst: Christmas ['krismas] —
| A0t (keu-ri-seu-ma-seu); kiss [kis] — 21 2 (ki-seu).

JleneHne Ha CJIOTM Tak)Ke 3aBHCHUT OT AUCTPUOYLMHU riacHbIX. B mpouecce
ajanTalvy AHTJIUHCKAX CJIOB, COAEPIKAIMUX MA(PTOHTH, TMPOUCXOIUT WX MOHO-
(roHTH3aIMA TIyTeM pa3/eieHUsT Ha JABA OTACIBHBIX TJIACHBIX 3BYKAa WJIM MyTEM
coxpaHeHus siapa mudToHra. AHrIUiCKAE [al] u [€1] mMOUYTH BCerna mepenarTcs
C TOMOMIBIO JBYX OTACNBbHBIX TacHeXx. Hampumep: ice-cream [aiskrim] —
OtOIAZE (a-i-seu-keu-rim); game [gexm] — H & (ge-im);, mail [meil] — 0| L
(me-il). ludronr [ou] Bceraa mepemaeTcs ¢ MOMOIIBIO TIIACHOTO 3aTHETO Psfa,
CpemHero moabeMa, CHbHO orybmenHoro - (0): note [naut] — =& (no-teu);
radio [rerdiou] — ctLI L (ra-di-o). 3amena oOBACHAETCS TEM, YTO B MPOIECCE
aJanTalyy CJIOB MPUHUMAIOTCS T€ BAPUAHTHI, KOTOPbIE Hanbosiee OJIM3KH K OPUTH-
HaJTy TIO CTYXOBOMY BOCTIPHSITHIO.

Hekortoprie aHrmiiCKre TIaCHBIC MMPOTHBOTIOCTABIICHBI TI0 TPHU3HAKY JOJTO-
THI/KPATKOCTH, TOTJa KaK B KOPEWCKOM TaKOTO MPWU3HAKA HET, TOITOMY IS
KpPaTKOTO W JUISA JIOJITOTO 3BYKAa MPUHUMACTCA OJUH «THITOJIOTHYCCKH CXOI[HBIﬁ»
rnacHsii: juice [dzuis] — =24 (ju-seu) — notebook ['noutbuk] — = E= (no-teu-
buk); ice-cream [aiskri:m] — OOl A E (g-i-seu-keu-rim) — coffee ['kofi] — H I
(ko-pi).

B Tex cnyuasdx, koraa B aHIIIMHACKOM CJIOBE BCTPEYACTCS COUETAHUE COTJIACHO-
ro [j] ¥ rracHOro, OHO 3aMEHAETCS Ha COOTBETCTBYIONINI HOTHPOBAHHBIN TJIACHBIN:
menu ['menju:] — Ul 7 (me-nyu), computer [kam'pju:te] — B 7 H (keom-pyu-teo).

Eme omHa oTiMumMrenbHas 4epTa KOPEHWCKOTO fA3BIKA — 3TO MEIIOAUYECKOE
ylIapeHue, T.€. CJIOTH BBHIACIAIOTCS TIOHM)KCHHWEM WM TOBBIIIIeHHEM ToHa. Kak
CJIEAICTBUE, IJIACHbIE HUKOTAA HE peAyuupyrotcs. HelTpanbHbiil rnacHbii [9] 3ame-
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HACTCA Ha 3BYK, COOTBETCTBYIOIMMH OyKBE B HANWUCAaHWUU CJIOBA. tomato
[to'ma:touv] — E0HE (to-ma-to), banana [bamama] — HELILL (ba-na-na). Uckmo-
YyeHHEe COCTABJISIOT CiIydyad, Koraa [o] 3amensercs Ha 1 (eo), ecim COOTBETCTBYET
OyKBOCOYETaHHMIO er B Hammcanwu: meter [miita] — OB (mi-teo); percent
[pa'sent] — IH & E (peo-sen-teu).

W3menenus, cBsS3aHHBIC C COTIIACHBIMH 3ByKaMH, TPYAHEE MOAMAIOTCS CHCTE-
MaTHU3alMH, TOCKOJAbKY W3 24 aHIIMHCKUX COTJIACHBIX OOJIbIlI€ TOJIOBUHBI HE
UMEIOT THTIOJIOTHYECKA CXOTHBIX SKBUBAJICHTOB B KOPEHCKOM S3bIKE. Y CJIOBHO BCE
3BYKH QHTJIMACKOTO S3bIKa MOKHO Pa3AeiuTh Ha TpW Tpynmsl: (1) macHTHUHBIE
WM TIOYTH WIACHTAYHBIC KOPEHCKMM 3ByKam; (2) mepuentuBHO cXoxue, (3) He
UMEIOIINEC SKBUBAJICHTOB B KOPEHCKOM SI3BIKE.

KnepBoi rpynmne MoKHO OTHECTH COHOPHBIE [m], [n], [n] u 3Byk# [s], [h],
TaK KaK OHW UMEIOT BBICOKYIO CTETICHb CXOJICTBA C KOPEHCKUMH COTJIACHBIMU &,
L © U A, S COOTBETCTBEHHO.

Ko BTopoi# rpynne otHocarcs [r] u [l]. 3Byk [r] B aHrauiickoMm si3bIke —
1ieeBoi miaBHbIA COHOpHBIN [3, c. 40], B KOpelcKOoM s3blKke — Aposkamumid [1,
c. 12]. 3Byk [l] B aHrIMHCKOM SI3bIKE — CMBIUHBINH OOKOBOM COHOPHBIM, B KOPEH-
CKOM — IIEJIEBOI COHOPHBIN. HecMOTps Ha pa3HUIy B apTUKYJISAIANA, aKyCTHUCCKH
3TH 3BYKH BOCTIPHHHMAIOTCS MOYTH OTMHAKOBO. CIIOKHOCTH 3aKITIOUACTCS B KOMII-
JIEMEHTAPHOW IUCTPUOYIIMA STHUX 3BYKOB B KOPEHCKOM SI3BIKE. OHHU SBIISIOTCS
autohoHAMHU OJTHOW M TOM ke (DOHEMBI, KOTOpas HAa MHUCHME TEPEAACTCS OTHOM
OykBoii. JTa (poHEeMa MPOM3HOCUTCS Kak [r] B Havajie CJIoTa W TIEPEa TJIACHBIMH,
Kak [l] — B KOHEUHOW MO3WIMK B CJIOTE, MEPE] COTJIACHBIMHU, a TaK)Ke €CIM OHa
yasauBaercs [5, p. 381-382]. Hanpumep, B ciiose robot — £ (ro-bot) — 6yksa
= HaxOoAUTCAd B HauaJie cjora mepei TJIacHOM W mepenaeT 3ByK [r]. B cmose
lipstick — & 28 (rip-seu-tik) — sTa OykBa TOX€ YUTAETCS Kak [r], THOCKOIBKY
B KOpeickoM s3bike aiiodoH [1] B Hawasie KOPeHCKOTo ClI0Ba HE BCTPEUASTCS.

B Ttex cmywasx, korma 3Byk [l] HeoOxommMo mepenath B Hadajie Cjora
B CEpPEAWHE CJIOBA, OH TE€MUHHUPYETCA, MOCKOJIBKY 3TO THIHWYHAS TIO3HIHS IS
nanHoro amiodona: tulip — S L E (tyu-il-lip), cola — Zct (kol-la). Tlepen
COTJIaCHBIMU Takke npousHocures [1]: ball pen — Sl (bol-pen).

B sty e rpynmy moxkHO oTHecTH mapsl 3BykoB [b] — [p], [d] — [t], [g] — [k].
KOTOPHIE B KOPEHCKOM TIEPEAAIOTCS ¢ TMMOMOMIBIO OykB & — T & — E ¢ 71 — A
COOTBETCTBEHHO. Kak yke€ TOBOPHWJIOCH BBINIE, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE ITH COTJIAC-
HBIC TTPOTHUBOITOCTABJICHBI TIO CHJIE W TIYXOCTH/3BOHKOCTH, TIPH TOM acCIupaIus
ABJIACTCS JINIITh KOHCTUTYTHBHBIM TTPU3HAKOM 3THX (hoHeM. B kopeiickom s3bike y
COOTBETCTBYIOIINX 3BYKOB, HA0OOPOT, €CTh KOHCTUTYTUBHBIN MTPU3HAK yUaCTHs/HE
y4acTHs TOJIOCOBBIX CBSI30K, a acTHUpanus NpeacTaBiisieT cobor muddepenmmanb-
Heli npusHak. Hampumep: bus — HHA (beo-seu), party — UHE| (pa-ti). Ho ecan
B QHTJIMACKOM CJIOBE TPOWU3ZHOCUTCA HEACTTMPUPOBAHHBINA alTIOOH TIIYXOTO
COTJIaCHOTO, TO M B KOPEHCKOM OH MEPENaeTCs C TOMOIIBIO ¢1ad0ro COTJIACHOTO!
taxi — & Al (taek-si), cup — 28 (keop).
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Ko Bropoii rpymnme Takke otHocsaTcs addpukarel [d3] — [tf]. B kopeiickom

A3BIKE OHU TEPEIAAIOTCS C TIOMOIIBIO OYKB ~ M =, KOTOPHIE MPONU3HOCATCA TIOUTH
TaK K€, KaK M aHIJHMHCKUE, HO ¢ Oouibiiel nanaranusanueii: chicken — X|21 (chi-
kin), chocolate — Z= 2 (cho-ko), message — Bl Al K| (me-si-ji).

BTpeTh o0 rpymmy BXOIUT HEJbIA P KOPESHCKUX 3BYKOB. B TaHHOM SI3bIKE
€CTh BCcEro nBa (hpUKATUBHBIX 3BYKa [S] u [h], cCOOTBETCTBEHHO, OCTA/IbHBIE aHT-
uiickne (pPUKATUBHBIC 3BYKH HE MMEIOT aHAJIOTOB. 3BYKH [z] W [3] 3aMeHSIOTCS
na [d3] =: daisy — OIOI Xl (de-i-ji), laser — dIOI M (re-i-jeo), television —
YA (tel-le-bi-jeon). 3Byk [f] 3amensiercsa Ha [‘s]A: mansion — W& (maen-
syeon), shower — AFR (sya-wo). Bmecrto [v] — [f] ucnionesyrores [b] u [p]E u
vitamin — BIEFB! (bi-ta-min), event — O} E (i-ben-teu), coffee — H1Ul (keo-pi),
France — L& (peu-rang-seu). Bmecrto [0] ucnonpsyerces [t] CC wm [s] A thank
you — Y7 (ttaeng-kyu), thriller — 2~ 2 (seu-ril-leo).

[IpoBeacHHBIN CPAaBHUTETBHBIN aHAIA3 TIO3BOJIACT 3aKITIOYNTH, UTO 3aUMCTBO-
BaHHBIC AHTJIMMCKUE CJI0BA B KOPEHCKOM S3BIKE MPETEPIECBAIOT 3HAUYMTEIIHHBIC
(doHeTHUECKIE U3MEHEHHSA. DTO CBA3aHO C TeM, YTO (HDOHOJIIOTHUCCKHE CHUCTEMBI
COITOCTABIIAEMBIX SI3BIKOB CHJIBHO OTJIHYAIOTCS IPYT OT Apyra (JOHEMHBIM HHBCH-
TapeM, TUCTPUOYTUBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH BXOSIIAX B HETO SAMHMII, a TAKKE
HAOOPOM BO3MOXKHBIX MOJIETIEH CITOTOB.

Kpome Toro, Hemb3s ckazaTh, UTO 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA MOJIHOCTHIO ajar-
TUPYIOTCS B HOBOM fA3bIKE. B HHX BCTpEUalOTCS COUCTAHWS 3BYKOB, HE YIOOHbBIE
JUTST TIPOM3HECCHHS W HE XapaKTepHbIE IS KOPEWCKOTO s3bIKa (HAmpuMep,
MOBTOPEHUA TJacHOTO — (eu) B TIpejAesiax OJHOTO cJjioBa). Tem He MEHee aHT-
JUICKHAE 3aMMCTBOBAHUSA IMHAPOKO WCTOIB3YIOTCS HOCHTEISIMHA KOPEHCKOTO SI3bIKA
BO BceX cepax oOmmeHU B TPEOYIOT BCECTOPOHHETO H3YUCHHS.
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The article deals with the mechanisms of phonetic adaptation of borrowed English words
in the Korean language. A comparative analysis of the phonological systems is given in order to
identify the causes of large-scale modifications of the segmental, syllabic and accentual
structures of words.
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